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1. PRESENTACIÓN

MARTINA SCHRADER-KNIFFKI

Bremen

Desde que la lingüística se ocupa de las funciones pragmáticas de la lengua, el interés en la expresión verbal de la cortesía ha aumentado de manera considerable. Esto se expresa en el número creciente de publicaciones sobre este tema que se puede constatar en general1, pero también en el mundo hispánico2. En estos últimos, sin embargo, se echa en falta investigaciones particulares como, por ejemplo, estudios que contrasten los diferentes sistemas y subsistemas de cortesía correspondientes a las diferentes culturas –y subculturas– hispanófonas o bien los sistemas de cortesía en el mundo hispánico con los de otras lenguas y culturas3.

Al trazar la línea de investigación cortesiológica, que se deriva del pragmatic turn4, se observan cambios en los enfoques de análisis que grosso modo se adscriben a la influencia de la teoría de Brown/Levinson (1987). Los estudios subsiguientes a ella, a los cuales sirve de modelo o de punto de partida, se han dedicado a interpretarla, modificarla o –en un número considerable– refutarla, indicando la inconveniencia o incompatibilidad de sus conceptos particulares o de las pretensiones de universalidad que reclama. Especialmente esto último ha generado un buen número de trabajos5 que se proponen demostrar, al contrario, la diversidad de formas de cortesía culturalmente especificadas y distintas a las anglosajonas y a los conceptos que Brown/Levinson (1987) –según las críticas al respecto– han derivado de ellas. No obstante puede afirmarse que los términos principales acuñados por Brown/Levinson (1987), como son el de la “persona modelo” con su “imagen positiva” y “negativa”, y el del “acto amenazante al face” (FTA), tanto como los de la “cortesía positiva” y la “cortesía negativa” perduran y, de alguna manera, siguen vigentes o hasta prevalecientes en muchos de los estudios al respecto.

Junto a esto se observa la predominancia de los trabajos con enfoque en las formas de cortesía estratégica, concepto de cortesía que corresponde también con el de Brown/Levinson (1987). Las formas no-estratégicas de la cortesía, la cortesía tradicional, convencional, las normas y reglas de los buenos modales –objeto de estudio, por ejemplo, de la sociología6– no forman parte de la teoría de Brown/Levinson (1987) y, por lo tanto, parecen haber pasado a segundo plano (cf. Ide 1989; Beetz 2002)7. Estudios que parten de un concepto más complejo de cortesía8 han demostrado, sin embargo, que los sistemas de cortesía de diferentes sociedades se componen de las dos formas de cortesía, tanto la cortesía convencional y tradicional expresada verbalmente, por ejemplo en las formas de tratamiento, el saludo u otras formas del uso de fórmulas rutinarias, como la cortesía estratégica expresada de las más distintas maneras (cf. Held 1995; Schrader-Kniffki 2003) y que los dos aspectos se deben incluir en su análisis y descripción (cf. Werkhofer 1992: 157). Por otro lado, son justamente los cambios en las formas de la cortesía convencional y ritualizada como, por ejemplo, en las formas de tratamiento, los que pueden indicar cambios profundos en las sociedades al respecto (cf. Stoll en este tomo). Igualmente, son los casos en los que se rompen las reglas de la cortesía convencional los que determinan el fenómeno complementario al de la cortesía, la descortesía, objeto de estudio que también se ha establecido en la investigación cortesiológica (cf. Hofmann y Bernhard en este tomo). Los análisis de la cortesía verbal se basan en un buen número en bancos de datos de procedencia parecida, tales como lo son, por ejemplo, la entrevista o la interacción simulada. Esta “delimitación” conduce a la exigencia de estudiar la cortesía en contextos nuevos, tanto en lo que concierne a la base de datos como también –tal como destaca Müller (en este volumen)– respecto a los métodos de análisis. Las contribuciones de este libro demuestran de manera ejemplar que esto puede revelar nuevas formas y funciones del fenómeno en cuestión.

“La cortesía en el mundo hispánico: Nuevos contextos, nuevos enfoques metodológicos” representa el resultado del trabajo –tanto en forma de ponencias como también de discusión– de la Seccion 12, “Estructuras de la cortesía en español y portugués”, dirigida por Alexandra Álvarez, Matthias Perl y Martina Schrader-Kniffki, que formó parte del XIII Congreso de Hispanistas Alemanes celebrado del 6 al 9 de marzo de 2003 en Ratisbona, Alemania. Los estudios reunidos en este volumen se caracterizan por la integración de algunos de los temas “clásicos” de la expresión verbal de la cortesía –tales como, por ejemplo, formas de tratamiento, actos verbales, atenuaciones– en nuevos contextos empíricos y/o teóricos y, de esta manera, reflejan una parte del “estado de arte” de los estudios que se ocupan del fenómeno en el mundo hispánico. En su conjunto representan la complejidad del fenómeno de cortesía que incluye

–  formas de cortesía pública como p. e. en los medios de masas (Monjour, Bernhardt, Hofman) y –temáticamente mas especializado– el contexto político (Hofman, Vázquez Laslop),

–  formas de cortesía actuales (Monjour, Bernhardt, Hofman, Stoll, Vázquez ) y formas de cortesía históricas (Álvarez/Carrera de la Red, Büchau),

–  la dinámica de las formas de cortesía sujetas a modificaciones y cambios (Stoll, Moser, Álvarez/Carrera de la Red, Büchau),

–  cortesía comparativa y aspectos de traducción (Monjour, Stoll, Nowikow),

–  cortesía en el español europeo (Monjour, Bernhardt, Stoll, Müller, Nowikow) y cortesía en el contexto americano (Moser, Álvarez/Carrera de la Red, Büchau, Hofman, Vázquez Laslop),

–  consideraciones metodológicas y teóricas (Monjour, Müller, Nowikow).

Una reflexión metodológica forma el punto de partida del análisis que presenta Alf Monjour en su trabajo “‘Pasad, pasad’ – ‘Kommen Sie bitte rein’. Pedro Almodóvar, los actos de habla y la comparación intercultural”, donde explora una nueva fuente de datos para los análisis comparativos de los actos de habla exhortativos y su realización cortés. En su estudio presenta dichos actos de habla comparando cómo se realizan en el español peninsular y en el idioma alemán, tal como se presentan en un corpus cuidadosamente constituido por fragmentos discursivos de la versión española original y la versión doblada al alemán de la película Todo sobre mi madre de Pedro Almodóvar. Para su comparación distingue, como unidades de análisis, tipos de oraciones, formas de tratamiento, el uso de verbos modales y del condicional, marcadores de discurso, fórmulas de cortesía e introductores exhortativos, todos extraídos de las dos versiones de dicha película. Aparte de llegar a conclusiones que grosso modo versan sobre las diferencias interculturales entre los sistemas de cortesía alemanes y españoles caracterizadas por los términos de lo “directo” vs. lo “indirecto”, propone con su trabajo una posibilidad de resolver el problema de la escasez de “datos paralelos” para llevar a cabo análisis comparativos. El análisis demuestra que, bajo la condición de la adecuación situacional de los enunciados de una película, las dos versiones de la misma, la original y la doblada, pueden proporcionar un nuevo contexto también para análisis futuros.

La contribución “Intensificación y atenuación en relación con cortesía y descortesía en un talk show de la televisión española” de Eva Bernhardt explora al igual una base de datos proporcionados por un medio de masas, en este caso el de la televisión. El corpus de análisis de este trabajo está compuesto por fragmentos de discurso de un talk show de la televisión española donde se observan con frecuencia las atenuaciones y las intensificaciones verbales, las cuales, como expresión de cortesía y/o descortesía, conforman el objeto de estudio. Tal como lo demuestra la autora, el talk show representa una situación comunicativa especial y compleja tanto respecto a la composición de los participantes involucrados de manera directa o indirecta en la interacción como también respecto al tipo de evento comunicativo que oscila entre lo formal y lo informal. Esto, como lo demuestra la autora, genera tipos especiales del trato interpersonal que requieren formas específicas de cortesía y también de descortesía.

El trabajo de Sabine Hofman, “Cortesía lingüística y medialidad: reflexiones en torno a un caso de la televisión argentina”, demuestra no sólo las nuevas perspectivas que puede abrir la ocupación con otro tipo de datos como por ejemplo la televisión, sino la interacción que se observa entre (des-) cortesía y las particularidades de la base de datos específica de la que puede resultar una nueva determinación de la función de la (des-) cortesía: Su trabajo se basa en un corpus y el análisis cualitativo de fragmentos de un discurso periodístico de la televisión argentina caracterizado por el uso intencional de descortesía. Esta misma, sin embargo, no se interpreta siguiendo al esquema de Brown/Levinson (1987) sino que se relaciona directamente con el contexto de su producción, es decir, con las características de la televisión como uno de los medios de masas.

Eva Stoll se ocupa de una de las formas rutinarias de la cortesía: su trabajo “La fórmula de tratamiento señorita en el español peninsular comparada con el Fräulein alemán – modificaciones de significado y empleo” enfoca los cambios que se generan en el tratamiento nominal español y alemán desde una perspectiva comparativa. Comparando las diferencias que se han generado en los últimos decenios en el uso de las fórmulas de tratamiento señorita en España y Fräulein en Alemania, investiga las razones del mantenimiento de la forma en España y la paulatina extinción de la misma en Alemania. Su trabajo se basa en las entradas al respecto en los diferentes diccionarios monolingües del español y del alemán.

Un complejo sistema de formas de tratamiento de la segunda persona singular y la alternancia de su uso en una y la misma situación comunicativa forma el punto de partida del trabajo “La variación entre formas ustedeantes y voseantes a nivel del discurso familiar en la clase media y alta de San José – Costa Rica: ¿una estrategia de cortesía?” de Karolin Moser. Se enfoca el uso de dichas formas tal como se presentan en un corpus de conversaciones informales que se analizan según el método del análisis conversacional. El uso alternante del ustedeo y del voseo se relaciona con el concepto de la cortesía positiva.

Variedades, continuidades y cambios en el uso de las formas de tratamiento son tratadas también en el estudio “El usted de solidaridad en el habla de Mérida” de Alexandra Álvarez y Micaela Carrera de la Red, que se sitúa en el área del español venezolano y abarca tanto aspectos históricos como actuales y los relaciona para explicar las particularidades del uso del usted en el español venezolano de hoy. Su estudio demuestra que el uso de formas de tratamiento puede no sólo depender del tipo de relación social sino variar según factores pragmáticos como por ejemplo el de la emotividad, forma de cortesía afectiva, con la que el hablante intenta lograr algún beneficio por parte del destinatario de su enunciado.

Entre los trabajos que se ocupan de las formas de tratamiento cuenta el de Michael von Büchau con un enfoque en las formas de tratamiento pronominales cubanas del siglo XIX y su importancia para la caracterización del español cubano: “Las formas de tratamiento en el español cubano del siglo XIX”. En base a un corpus de fragmentos de textos del siglo XIX analiza el uso de los pronombres de tratamiento vosotros, ustedes y vos en Cuba.

María Eugenia Vázquez Laslop enfoca en su contribución “La cortesía parlamentaria en la transición de México a la democracia: ejemplo de racionalidad” la faceta convencional del fenómeno de la cortesía desatendida por la teoría de Brown/Levinson (1987) y reintroducida por el trabajo de Ide (1989) como comportamiento cortés no-racional. A partir de una base de datos que proceden del discurso parlamentario mexicano y una selección de fragmentos de este discurso, en los que se tematizan la cortesía y la descortesía, demuestra el entrelazamiento entre un comportamiento que rompe con las convenciones de cortesía caracterizado por ser “descortés” y los cambios en proceso que experimenta el sistema socio-político de México. A la vez demuestra –contrariamente a las afirmaciones de Ide y basándose en la teoría de Habermas– que este aspecto de la cortesía, considerado como “automático”, obedece también a las reglas de un actuar racional.

Andreas P. Müller aboga por un enfoque metodológico integrativo para el análisis lingüístico de la cortesía verbal: “La cortesía conversacional: análisis secuenciales” y reclama la falta de estudios al respecto que integren especialmente el nivel de la interacción social. Por la importancia superordinada que adscribe al aspecto del contexto conversacional y del entorno interaccional en los cuales la manifestación de cortesía se encuentra siempre incrustada y en los cuales debe ser estudiada, propone hablar de “cortesía conversacional” en vez de “cortesía verbal”.

En sus reflexiones sobre la relación que existe entre las normas socioculturales y el uso de la lengua, realizadas en el artículo “Sobre algunos conceptos básicos de la lingüística etológica“ Wiaczesław Nowikow vislumbra el concepto de la “lingüística etológica”. Como punto de partida le sirve la observación de factores extralingüísticos (socioculturales) que influyen y determinan el comportamiento lingüístico. Son dos conceptos básicos, el del “modelo etológico-lingüístico” y el de las “entidades de cultura lingüísticamente operacionales” sobre los que versa la lingüística etológica y que son vistos como operacionables para explicar las diferencias interculturales que se generan en la comunicación. En este trabajo resultan también de interés las diferencias entre la cortesía verbal del español peninsular y la del polaco que el autor presenta para mostrar la actualización de los modelo etológico-lingüísticos.
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“PASAD, PASAD” – “KOMMEN SIE BITTE REIN”. PEDRO ALMODÓVAR, LOS ACTOS DE HABLA Y LA COMPARACIÓN INTERCULTURAL

ALF MONJOUR

Duisburg-Essen

1. Introducción

La monja dominicana, ya un poco mayor, está hablando con Agrado, un prostituto travesti “embutida en un tailleur de falso Chanel” (Almodóvar 1999a: 46), y Manuela, una argentina que vive en España y de la que la monja debe suponer que se dedica a la misma profesión. “Pasad, pasad”, les dice en un momento, para ponerlas (¿o ponerlos?) en contacto con la joven monja Hermana Rosa; “Kommen Sie bitte rein”, como dice en la versión alemana. Todos los que conozcan un poco el cine español, sabrán que la monja joven es Penélope Cruz, y que se trata de una escena de Todo sobre mi madre de Pedro Almodóvar. Todos los que entiendan un poco de pragmalingüística, sabrán que se trata de un ejemplo que ilustra las diferencias interlingüísticas –o más bien interculturales– en el campo del tratamiento y de las fórmulas de cortesía. Después de la lectura de los clásicos de la “cortesiología” –Lakoff, Leech, Brown/Gilman, Goffman, Brown/Levinson, Haverkate– se sabe que la “cortesía verbal” es uno de los dominios predilectos de la pragmática1, y que dentro de la cortesía verbal los actos de habla exhortativos son uno de los problemas centrales, ya que –según la cultura y el contexto– pueden constituir una amenaza particularmente peligrosa para la imagen negativa del interlocutor2:

[…] los actos exhortativos constituyen el prototipo de los actos de habla que amenazan el derecho del individuo para actuar autónomamente (Haverkate 1994: 21).

Desde que la pragmática y la “cortesiología” dejaron de orientarse exclusivamente según las pautas anglosajonas3, es conocido por todos también, el fenómeno de la diferencia intercultural a la hora de realizar un acto de habla cortés, y siempre se suelen citar ejemplos como la petición, formulada mediante una estructura interrogativa del tipo ¿Puedes pasarme la sal?, que, en otras culturas, deja perplejo al interlocutor que interpretará el “enunciado como una pregunta real” o que “resulta abiertamente descortés” (Escandell Vidal 1995: 40 s.); un estudio como el de Martina Schrader-Kniffki (2003), que analiza los actos exhortativos dentro de una cultura indígena, ilustra –de manera sorprendente para el lector acostumbrado a una perspectiva eurocéntrica– la amplia variedad de diferencias interculturales en este dominio.

No obstante, se nota, no sin sorpresa, que la comparación “cortesiológica” del español con otros idiomas no está tan avanzada como se podría pensar: “Este tipo de investigación no ha alcanzado en el español el grado de interés y de difusión que ha tenido en otras lenguas, como es el caso del inglés, el hebreo, y el japonés, por nombrar algunas”, para citar a María Placencia y Diana Bravo (2002: III), las editoras de un volumen, recientemente aparecido y consagrado a los Actos de habla y cortesía en español. Sin embargo, cabe tomar en consideración volúmenes con estudios correspondientes, como el editado por Shoshana Blum-Kulka (Blum-Kulka/House/Kasper 1989a) sobre Cross-Cultural Pragmatics: Requests and Apologies o el de Heinz-Helmut Lüger (2001) sobre “estilos de cortesía”, incluido en la serie Cross-Cultural Communication. Tampoco se deben olvidar trabajos monográficos como el de Rosina Márquez Reiter (2000) sobre cortesía verbal en Gran Bretaña y en Uruguay, concebido como estudio comparado de ruegos y excusas. Ante esta panoplia de estudios ya existentes, mi propósito no puede ser el de hacer descubrimientos revolucionarios sobre las diferencias interculturales hispano-alemanas a nivel de la realización cortés de los actos de habla exhortativos, aunque análisis completos y estudios que tomen en consideración también diferencias cuantitativas sigan siendo desiderata de la “cortesiología” comparada; se trata más bien de reflexionar acerca de la metodología de la pragmática intercultural, y de intentar explotar otra fuente para este tipo de estudio comparado.

2. Metodología

El primer problema metodológico que se plantea a la hora de comparar actos de habla e interacciones lingüísticas en lenguas y/o culturas distintas es el de saber qué tipo de materiales se pueden utilizar como base del análisis. El método que se suele utilizar actualmente en la pragmática intercultural –y podría servir como ejemplo una multitud de estudios que proceden de esta manera4– es el del cuestionario, con descripciones de situaciones y variables sociolingüísticas, al que el locutor entrevistado debe reaccionar, oralmente o por escrito, describiendo el comportamiento lingüístico que le parezca más adecuado en una y otra situación; el ejemplo prototípico de esta especie de cuestionarios es el que utilizan Shoshana Blum-Kulka y su equipo en su Cross-Cultural Speech Act Realization Project (CCSARP), llamado Discours-Completion test (DCT):

The test consists of scripted dialogues that represent socially differentiated situations. Each dialogue is preceded by a short description of the situation, specifying the setting, and the social distance between the participants and their status relative to each other, followed by an incomplete dialogue. Respondents were asked to complete the dialogue, thereby providing the speech act aimed at (Blum-Kulka/House/Kasper 1989b: 14 s.).

Un método más elaborado de este tipo –que sustituye la respuesta fuera del contexto vivido y obligatoriamente artificial por la actuación teatral de los entrevistados– consiste en organizar escenificaciones, como lo hizo, por ejemplo5, Rosina Márquez Reiter en su análisis de la cortesía verbal en Gran Bretaña y Uruguay:

Las situaciones del role-play describen escenarios en los cuales hay dos participantes, el hablante y el oyente. […] Ambos participantes reciben una tarjeta donde (in) directamente se describe la distancia social, el poder social relativo, el contexto en el cual la conversación tiene lugar y cierta información sobre los actores (Márquez Reiter 2002: 91 s.)6.

Ambas estrategias tienen en común el carácter no espontáneo de la reacción del entrevistado que en lugar de producir reproduce, por escrito o con su actuación dramatizada, un comportamiento lingüístico sobre el que está reflexionando metalingüísticamente7. Estos métodos que proporcionan al investigador “representaciones de los hablantes sobre lo que dirían en tales situaciones […] no son la mejor forma de obtener datos naturales” (Bolívar 2002: 37), como lo admite incluso una lingüista que trabaja precisamente con estos métodos. En la búsqueda de enunciados más naturales, más espontáneos y de corpus también más idóneos, el pragmalingüista se siente frustrado al no encontrar textos paralelos, es decir, transcripciones o grabaciones de conversaciones originales con una cantidad suficiente de actos de habla comparables en situaciones idénticas. Sólo corpus bilingües de este tipo permitirían la aplicación de los métodos del análisis conversacional, bastante fructuoso en la descripción, por ejemplo, de los mecanismos de atenuación empleados en las peticiones dentro de una sola lengua, “sin olvidar los recursos fónicos de carácter suprasegmental, como la entonación, la intensidad y el tono” (Briz 22001: 144), recursos que constituyen el objeto del interés de ciertos representantes de la pragmalingüística actual, pero cuyo carácter difícilmente esquematizable no facilita la comparación interlingüística e intercultural. Tampoco parece fácil aplicar a la comparación interlingüística el análisis etnometodológico que describe “macrounidades” de comunicación, con todos los preparativos, gestos y argumentos que sirven para introducir la petición, y con todos los ritos que interesan no sólo al lingüista, sino también al etnólogo8. En culturas relativamente cercanas, como la española o la alemana, las diferencias no se situarán tanto a este nivel, sino se limitarán, en su mayoría, a los mecanismos propiamente lingüísticos, accesibles para el análisis propiamente lingüístico, con la condición de que el pragmalingüista disponga de materiales comparables.

En esta situación, ¿por qué no recurrir a textos literarios? –“literary language […] is no longer seen as artificial and unworthy of a pragmatist’s attention, but it is seen as one particular type of communication between a sender and a receiver” (Jucker 1997: 264)9; además, la investigación moderna en el dominio del análisis conversacional pone de relieve el hecho de que “oralidad” y “escrituridad” se solapan constantemente10. Es evidente que el texto literario analizado debería ser de carácter oral y lo suficientemente “abierto”, es decir, no demasiado fijo en la formulación de su enunciado literal, para permitir la existencia de versiones extranjeras que no sean meras traducciones, sino “re-creaciones” libres (en la teoría de la traducción, se distingue entre “micro-equivalencia semántica” y “macro-equivalencia pragmática”)11; además, el éxito comercial de estas obras depende, de cierta forma, de la adaptación pragmáticamente adecuada al entorno cultural de otros países. Estoy pensando en guiones de películas, un tipo de texto que –sin la finalidad comparatista y sin el recurso a las versiones extranjeras– es utilizado dentro del ámbito pragmático por Gijs Mulder, y justamente para el análisis de actos de habla exhortativos:

A pesar de su forma escrita y su carácter no espontáneo, estos tipos de texto [= los guiones de cine y las obras de teatro] son, en mi opinión, muy apropiados para el análisis de los actos de habla reales. Los guiones y las obras de teatro se escriben con la intención de ser lenguaje hablado y ofrecen la posibilidad de investigar el uso de la lengua por parte de personas de diferentes entornos y relaciones, en situaciones diversas (Mulder 1998: 245)12.

Y a la hora de buscar películas concretas, idóneas para el estudio pragmalingüístico en el estilo esbozado por Gijs Mulder, parece natural recurrir a las últimas películas de Pedro Almodóvar, como, por ejemplo, Todo sobre mi madre, una película que un crítico cinematográfico alaba por la naturalidad de su lenguaje:

Otra característica estilística del director […] que recorrerá todo el filme es el uso de un lenguaje natural, lenguaje de calle: ‘Para hacer la carrera no hacen falta kilos, sino un buen rabo’. Las películas de Almodóvar siempre se han caracterizado por su lenguaje poco convencional, a veces tachado de soez, pero innegablemente más coloquial que ese al que el cine nos tiene acostumbrados. También en su última película recurre a la jerga más usual, a las palabras que están en la calle, en lugar de a los eufemismos: puta, polla, maricón, bollera son algunos ejemplos de los vocablos empleados en el filme y que nos acercan mucho más a la realidad, el reconocimiento en ellos es más sencillo que si hubiesen sido rebajados de su carga popular (Colmenero Salgado 2001: 45 s.).

Evidentemente, incluso detrás del guión más realista se esconde siempre una ficción artística; no se reproduce el mundo, sino que se hace una transformación mimética de él. Pero mientras que no existan bancos de datos con reproducciones objetivas de actos de habla espontáneos, ¿no vale la pena verificar si la mimesis cinematográfica merece la misma confianza que la introspección metadiscursiva de los testigos tradicionales de la encuesta pragmalingüística? Lo que vale para la versión original de una película, sin embargo, no vale automáticamente para las versiones en lenguas extranjeras que podrían constituir meras traducciones literales, más o menos correctas, y faltar de cuidado en cuanto a la adecuación pragmática. En la respuesta a una carta mía en la que le pedí al director de la versión alemana de Hable con ella explicaciones con respecto a la elaboración de una versión doblada, éste me hizo comprender amablemente la diferencia entre la versión extranjera, barata y rapidísima, de un capítulo de una telenovela y la versión extranjera de una película de Almodóvar13; este director alemán confirma el principio metodológico que se formula también en los análisis lingüísticos del doblaje cinematográfico, según el que la “adecuación situacional” es una de las metas principales del doblaje:

Eine der wesentlichsten Komponenten in Hinblick auf die äquivalente Wiedergabe des Textsinns ist dabei eine zieltextorientierte Übersetzung, d.h. daß der Zieltext als Text in derselben Weise akzeptabel sein muß wie der Ausgangstext, was sich nicht nur auf die grammatische Akzeptabilität bezieht, sondern auch auf situationelle Adäquatheit der Äußerungen, Kohärenz und stilistische Konsistenz (Herbst 1994: 250).

[Una de las finalidades imprescindibles de la traducción es, desde la perspectiva de equivalencia del significado, que ésta se oriente según las necesidades de la lengua meta, es decir, que el texto en la lengua meta, debe ser tan aceptable como en la lengua de origen. Esto no sólo se refiere a la aceptabilidad gramatical, sino también a la adecuación situacional del enunciado, a su coherencia y a su consistencia estilística].

El director de esta versión alemana de Almodóvar subraya también la prioridad del sentido frente a las exigencias fonético-articulatorias del sincronismo labial14 –un principio metodológico que se confirmará a la hora de comparar las dos versiones, española y alemana– de Todo sobre mi madre15.

El trabajo de Gijs Mulder (1998), ya citado algunas veces, también merece interés por otro motivo que está relacionado con el segundo problema metodológico levantado por el análisis de actos exhortativos: la clasificación de los actos de habla analizados que constituye una condición necesaria para abordar la comparación interlingüística o intercultural. En la investigación existen varios modelos de subdivisión de los actos exhortativos, guiados –según las preferencias del autor– más bien por el criterio psico-pragmático de la intención directa o indirecta subyacente al enunciado, o bien por el criterio propiamente lingüístico de los elementos formales utilizados por el hablante. Un modelo orientado según la intención del hablante es el que utiliza Shoshana Blum-Kulka (cf. Blum-Kulka/House/Kasper 1989a) en su “Cross-Cultural Speech Act Realization Project” (CCSARP), ya mencionado, y que ha sido perfeccionado recientemente por Rosina Márquez Reiter16; Blum-Kulka da un listado de nueve tipos de actos exhortativos, empezando por “estrategias directas”, por definición peligrosas bajo la perspectiva de la cortesía, pasando por “estrategias convencionalmente indirectas” y terminando con “estrategias no-convencionalmente indirectas” (cf. Blum-Kulka/House/Kasper 1989b: 17 s.). Dentro de este esquema, se analiza también la presencia o no de modificadores sintácticos o de marcadores del discurso17, pero a la hora de caracterizar los actos exhortativos de tal y tal idioma, no se toma en consideración tales modificadores, sino que se recurre exclusivamente al grado más o menos directo de la estrategia del hablante.

La crítica de Gijs Mulder (1998: 243: “A mí me interesan las diferencias exactas entre las categorías y la clasificación en cuestión no las pone claras en cada caso”) no me parece injustificada; efectivamente no se comprende muy bien porque las autoras “consideran como directo un enunciado que expresa el deseo del hablante […] [‘Quisiera que me ayudaras’] y como convencionalmente indirecto un enunciado en el que el hablante se refiere a la voluntad del oyente [‘¿Querrías ayudarme?’]” (Mulder 1998: 243). La clasificación de Mulder que “está basada exclusivamente en la estructura lingüística del enunciado” (Mulder 1998: 244) podría revelarse más eficaz a la hora de comparar las particularidades de varios idiomas en la realización de los mismos actos de habla –si no faltaran en el esquema factores tan importantes como los modificadores sintácticos y léxicos que acabamos justo de mencionar.

A continuación, intentaré clasificar los actos exhortativos basándome en criterios puramente lingüísticos, es decir morfosintácticos y léxicos (aunque prescindiendo del análisis de los elementos suprasegmentales), criterios que Márquez Reiter (2000: 134-139) resume bajo el lema “internal modifications”; después utilizaré sólo estos criterios para extraer conclusiones en cuanto al carácter más o menos directo de la petición que caracteriza las dos lenguas o culturas. Tendré que hacer abstracción de los actos indirectos no-convencionales, cuya frecuencia en el corpus es suficientemente baja como para considerarlos como una quantité négligeable que no contribuye a la caracterización interlingüística o intercultural. Los únicos ejemplos son los actos siguientes:

¡Está en el coche!/Dort, das Auto! (secuencia 63, con un ademán que implica la invitación de subir al coche);

¡Mamá! ¡La película va a empezar! (secuencia 1, con un acto de habla explícito en la versión alemana:):

Mama, der Film fängt an, komm, schnell! [literalmente: ¡Mamá! ¡La película va a empezar, ven, rápido!];

inversamente al acto de habla explícito español

Tú me tienes que enseñar a ladrar (secuencia 90),

le corresponde un acto de habla indirecto en la versión alemana:

Das Bellen will ich auch lernen.

Otros actos de habla, más directos en su forma, son ambiguos en cuanto a la intención del hablante. Una pregunta como

¿Por qué no ingresas a Nina en una clínica? (secuencia 85; en alemán:);

Wieso bringst Du Nina nicht in eine entsprechende Klinik?

puede ser entendida como recomendación, pero como en este caso le falta al hablante (Manuela) todo tipo de autoridad frente a la interlocutora (Huma), puede tratarse igualmente de una forma –poco directiva– de manifestar su interés humano para solucionar el problema; en casos dudosos como éste, he renunciado a aceptar el acto de habla en mi corpus. Tampoco he tomado en consideración fórmulas rutinarias que todavía implican cierto carácter exhortativo, pero que ya están lexicalizadas y por lo tanto son invariables: díga (me) al teléfono, cuídate como fórmula de despedida.

Para la clasificación de los actos de habla exhortativos me limito a los casos “indudables” y tomo en consideración, pues, los criterios siguientes, dejándome inspirar por Mulder, pero amplificando su esquema:

(1.) Tipo de oración utilizado (imperativo, oración interrogativa, declarativa, etc.).

(2.) Forma de tratamiento (forma de distancia vs. forma de cercanía).

(3.) Empleo de verbos modales (“deber”, “poder”, “querer”, etc.).

(4.) Empleo del condicional.

(5.) Empleo de marcadores del discurso.

(6.) Empleo de formas de cortesía (partícula “por favor”, verbos performativos, etcétera.).

(7.) Empleo de “introductores exhortativos” (“hombre”, “mira”, “venga”, etc.). 

3. Resultados

Una primera observación se refiere a los reproches ya citados al que el método aplicado aquí teóricamente podría verse expuesto: que las “obligaciones extrapragmáticas” del traductor –como, por ejemplo, la de respetar la duración del enunciado español y el sincronismo labial con los movimientos articulatorios visibles– no le permiten formular un acto de habla pragmáticamente adecuado en alemán. El análisis demuestra que tales “obligaciones extrapragmáticas” tienen mucho menos importancia de lo que se podría suponer: la duración del enunciado español y de su correspondiente alemán pueden variar considerablemente, como lo demuestran, por ejemplo, equivalencias como:

Me gustaría hablar con Huma/Ich würde gerne mit Huma einen Moment reden, bitte (secuencia 77);

Miren qué cuerpo/Man sehe sich bloß mal diesen Körper an (secuencia 103);

Aprende, bruta/Da kannst Du was lernen, Dummerchen (secuencia 121).

La duración del enunciado español es más larga en:

Así que me gustaría que en los análisis me hicieran también la prueba del sida/Deswegen möchte ich gerne einen Aidstest machen (secuencia 72).

A conclusiones análogas llega el autor de un estudio sobre el doblaje alemán de una película rusa que constata la duración más larga de los enunciados alemanes18. Los casos de una imitación fonético-articulatoria son bastante escasos; además, incluso en estos casos el enunciado alemán es pragmáticamente adecuado:

Come/Komm, iß (secuencia 1);

Que no me toques, tía/Rühr mich nicht an, ja (secuencia 63).

En un caso, el número de sílabas mayor del imperativo propiamente dicho, introducido por el introductor venga:

Venga, levántate, ponte de pie (secuencia 32)

podría explicar la reduplicación alemana, bastante rara, de este introductor:

Komm schon, komm, steh auf.

A primera vista entonces, los resultados del análisis de las dos versiones de Todo sobre mi madre parecen merecer nuestra confianza. Fueron analizados los 163 actos de habla exhortativos de la película que surgen con una frecuencia bastante alta –uno cada 35 segundos. Cada acto de habla fue analizado según los siete criterios lingüísticos mencionados, lo que significa que las diferencias o los paralelismos pueden darse en más de mil elementos contenidos en la formulación de estos actos de habla. Efectivamente, un 15 % de estos elementos resulta estructuralmente diferente entre la versión original y la versión alemana, lo que afecta a 99 actos de habla, o sea, un 61 % de todos los actos analizados:




	Número total de actos de habla analizados, en cada versión (= N)
	163 (=100 %)



	Número de elementos comparados entre las dos versiones (= N × 7)
	1141 (=100 %)



	Número de elementos que presentan diferencias interlingüísticas/interculturales
	168 (= 15 %)



	Número de actos de habla en los que se encuentran tales diferencias
	99 (= 61 %)





A continuación, se tratará de describir brevemente algunas de las tendencias más marcadas que caracterizan estas diferencias, procediendo según el orden de los criterios lingüísticos utilizados a la hora de comparar las dos versiones de la película.

3.1. Tipo de oración


En 80 casos, en casi la mitad de todos los actos de habla estudiados, a un imperativo español le corresponde otro en la versión alemana, y en una veintena de casos, a una oración declarativa española, muchas veces con un verbo modal, le corresponde una oración declarativa alemana, muchas veces, también con un verbo modal. Las oraciones interrogativas son más raras: aparecen siete veces en la versión española, y trece veces en la versión alemana. Se notará que a la hora de contabilizar los imperativos, hay que tener en cuenta la doble función de vamos que puede constituir un imperativo en el sentido literal, del verbo ir (considero vamos como imperativo aunque morfológicamente se trate de un indicativo):

Vámonos [= no esperemos más bajo la lluvia] (secuencia 17);

como también puede pertenecer a la categoría, tratada más abajo, de los “introductores exhortativos”:

Vamos, levántese (secuencia 11).

El mismo problema se plantea en el caso de komm que puede ser un imperativo en el sentido literal:

Komm essen (secuencia 39),

o bien uno de estos “introductores” cuya función exacta habrá que determinar más tarde:

Kommen Sie, stehen Sie auf (secuencia 11).

Diferencias interlingüísticas o interculturales surgen sobre todo cuando un imperativo español se ve frecuentemente traducido por una oración declarativa con verbo modal:

No piense en eso/Daran dürfen Sie nicht denken (secuencia 115),

o por una oración interrogativa:

Acompáñame al estudio/Kommst Du mit mir ins Atelier? (secuencia 45)

o incluso por una combinación de ambas estructuras:

Siéntate, Huma/Willst Du Dich setzen, Huma? (secuencia 85);

se puede extraer la conclusión de que el carácter exhortativo más directo del imperativo, empleado con más frecuencia en español que en alemán (119 veces vs. 90 veces), constituye un problema menos grave para los conceptos de la cortesía dentro de la cultura española que dentro de la cultura alemana.

La constelación inversa es extremamente rara: a una sola oración interrogativa en español, le corresponde un imperativo en alemán:

¿Por qué no la acompañas a coger un taxi?/Geh doch mit ihr hinunter und ruf ein Taxi (secuencia 90).

Se nota que el carácter demasiado directo de esta petición en alemán se ve inmediatamente amortiguado por un modulador del discurso, ausente en español, pero implícitamente sustituido por la interrogación negativa19.

(Pseudo-) equivalencias entre una oración (pseudo-) declarativa española y un imperativo alemán resultan del empleo de una estructura formalmente declarativa, pero funcionalmente imperativa:

Me lo traería, por favor/Würden Sie’s mir bitte bringen? (secuencia 112);

Me firma aquí, por favor/Unterschreiben Sie bitte hier (secuencia 117)

–una estructura que parece necesitar la presencia de la partícula de cortesía para marcar el carácter exhortativo y desambigüizar la oración20. En muchas ocasiones, se observa la correspondencia entre el imperativo español y una fórmula lexicalizada en alemán, sin que esta variación tenga relevancia funcional a la hora de diferenciar un grado más o menos indirecto de la petición:

Entrad/Herein (secuencia 44);

Descuide/Ja, natürlich (secuencia 102).

La utilización de la oración interrogativa en español (como en alemán) puede tener también un matiz ligeramente irónico, cuando sirve, por ejemplo, para formular una petición cuyo carácter más bien insolente contrasta con la forma artificialmente indirecta. En alemán, además, esta construcción se ve amortiguada por un verbo modal:

¿Tú no me harías una mamada?/Könntest Du mir einen blasen? (secuencia 97).

Un rasgo típico del español es la reduplicación del imperativo; en la versión alemana, le corresponde generalmente, o bien un imperativo simple:

Pasad, pasad/Kommen Sie bitte rein (secuencia 41),

o bien la combinación de un imperativo simple más una expresión impersonal lexicalizada:

Pare, pare/Halt, bleiben Sie stehen (secuencia 32);

Pare, pare aquí/Halt, halten Sie bitte (secuencia 106);

existen también ejemplos de una casi-reduplicación en alemán, con una pequeña variación del segundo imperativo:

No te vayas, por favor, no te vayas/Geh’ bitte jetzt nicht fort, geh’ nicht weg (secuencia 79);

Sigue, sigue leyendo/Lies, lies weiter (secuencia 114).

El único ejemplo de un doble imperativo español fielmente reduplicado en alemán es:

Ven aquí, ven aquí, chiquitín/Komm her, komm her, mein Kleiner (secuencia 107).

En el contexto de un doble imperativo español se produce también el único error de traducción grave que he encontrado en la versión alemana. Durante los ensayos para una representación de Haciendo Lorca, de Lluís Pascual, Huma, la gran actriz, está arrodillada delante de una artesa de madera amasando harina. Los responsables de la versión alemana no comprendieron los gestos de la actriz y tradujeron la indicación del director:

Amasa, tú sigue amasando (secuencia 116)

como si Huma estuviera lavando ropa:

Wasch dabei die Wäsche,

pero evitaron –pragmáticamente correctos– la reduplicación del imperativo (en los subtítulos alemanes, amasar se traduce correctamente por kneten –lo que prueba la independencia de los subtítulos y del doblaje).

Otro rasgo típico del español, aunque bastante raro en el corpus, es el “optativo”, o sea, la estructura que + verbo en el subjuntivo o, con verbos modales, en el indicativo:
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